Beata Fojcik


Tuckova 7/15
Brno 602 00
Czeska Republika
Tel.:+420530344382

Kom.: +420773557073
Adres email: beata.fojcik@gmail.com
Język ojczysty:

polski
Data urodzenia:

29.12.1978
JĘZYKI


Tłumaczę z i na a następujące języki:
· z angielskiego na polski (język ojczysty);
· z polskiego na angielski; 
· ze słowackiego na polski i angielski;
· z czeskiego na polski i angielski;
· z rosyjskiego na polski i angielski;
· z ukraińskiego na polski i angielski.

WYKSZTAŁCENIE
01.01.2010 – 31.03.2010
Kurs online dot. lokalizacji oprogramowania (Imperial College, Londyn, Wielka Brytania)
26.10.2005-25.05.2007
Tytuł magistra w dziedzinie tłumaczeń angielsko-polskich (Uniwersytet Westminsterski, Londyn, Wielka Brytania) 
06.2002  

Cambridge Certificate in Advanced English

01.10.1998-01.03.2002 
Tytuł magistra w dziedzinie międzynarodowych stosunków gospodarczych (Akademia Ekonomiczna, Katowice, Polska)

PROJEKTY TŁUMACZENIOWE/MONITORING PRASY/INNE PROJEKTY JĘZYKOWE
01.2008 – obecnie
Działalność na własny rachunek w zakresie tłumaczeń oraz monitoringu prasy. Główni klienci:

1. Mostra Communications (agencja PR z Brukseli świadcząca usługi dla Parlamentu Europejskiego i Komisji Europejskiej).
 Najważniejsze projekty:

a) EUParlTV: regularne tłumaczenia ( z jęz. angielskiego na polski i z polskiego na angielski) napisów do programów informacyjnych emitowanych w ramach EUParlTV, internetowej platformy informacyjnej Parlamentu Europejskiego;

b) kampania Komisji Europejskiej dot. Europejskiego Roku Walki z Ubóstwem – tłumaczenie broszur i materiałów informacyjnych, łącznie z polską wersją strony internetowej Roku;

c) „Środowisko dla Europejczyków” (magazyn wydawany przez Komisję Europejską) – „twórcze” tłumaczenie (z jęz. angielskiego na polski) artykułów zawartych w danym wydaniu magazynu.

2. Media Consulta 
(agencja tłumaczeniowa z siedzibą na Malcie). 
Najważniejsze projekty:

a) Dyrekcja Generalna KE ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów Wiejskich – tłumaczenie fragmentu strony internetowej dot. badań prowadzonych w ramach Siódmego Programu Ramowego;

b) European Iron Curtain Trial Workshops – tłumaczenie ulotki informacyjnej dot. warsztatów poświęconych ścieżkom rowerowym w Europie;

c) Unijny przewodnik po dobrych praktykach higienicznych dot. hodowli kur – edycja tekstu przetłumaczonego przez innego tłumacza;

d) Unijny przewodnik po dobrych praktykach dla rynków hurtowych – edycja tekstu przetłumaczonego przez innego tłumacza;

e) Przewodnik dot. stosowania unijnego logo ekologicznego – edycja tekstu przetłumaczonego przez innego tłumacza.

3. SNL Financial 
(amerykański newsletter finansowy): monitorowanie prasy i tłumaczenie wiadomości z języka polskiego, czeskiego, słowackiego, ukraińskiego i rosyjskiego na język angielski.
4. Tipping Sprung 
(agencja reklamowa, USA): współpraca przy projektach z zakresu transkreacji i tłumaczeń marketingowych.
5. PMR Publications 
(newsletter poświęcony rynkowi farmaceutycznemu w Europie 



Wschodniej. Najważniejsze projekty:

a) Central Europe Pharma Newsletter: monitorowanie prasy i tłumaczenie wiadomości z języka czeskiego i słowackiego na język angielski;

b) Raport rynkowy nt. rynku leków generycznych w Europie Środkowej i Wschodniej: zbieranie danych, analiza oraz tłumaczenie tekstów z jęz. ukraińskiego, słowackiego, czeskiego na jęz. angielski.
POZOSTAŁA HISTORIA ZATRUDNIENIA
02.05.2006-31.12.2008
Tłumacz, reporter oraz zastępca redaktora naczelnego miesięcznika „EURALex” poświęconego rynkowi farmaceutycznemu w Europie


Obowiązki:
· monitorowanie prasy dot. rynku farmaceutycznego i tłumaczenie wiadomości z języka polskiego, czeskiego, słowackiego, rosyjskiego i ukraińskiego na język angielski;

· pisanie własnych artykułów, raportów z konferencji branżowych, przeprowadzanie wywiadów w języku angielskim;

· zarządzanie kontaktami zewnętrznymi oraz pozyskiwanie artykułów od dziennikarzy i specjalistów współpracujących z publikacją;

· nadzorowanie procesu druku magazynu: dokonywanie końcowych poprawek, planowanie rozkładu artykułów, współpraca z działem grafiki komputerowej itp.
01.02.2004-09.10.2005 Koordynator ds. marketingu w firmie Taut (UK) Ltd, 


Londyn, Wielka Brytania 

Obowiązki:

· Zarządzanie projektami: organizacja promocji w sieciach handlowych oraz promocji podczas imprez na wolnym powietrzu (kontakty z agencjami promocyjnymi udostępniającymi personel, planowanie budżetu promocji, monitorowanie wydatków na promocje itd.)
·  Nadzór nad tworzeniem i drukiem materiałów promocyjnych firmy
· Analiza danych marketingowych

· Wsparcie administracyjne dla dyrektorów firmy


ZNAJOMOŚĆ OBSŁUGI KOMPUTERA

·  bardzo dobra znajomość pakietu Microsoft Office, w szczególności aplikacji Word;

· podstawowa znajomość programu Adobe Acrobat 7.0 Professional, Photoshop oraz Adobe InDesign
· programy translatoryczne: SDLX, Trados Translator’s Suite 2007, Wincaps, EZTitles.

Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych w celach rekrutacji, zgodnie z Ustawą z dn. 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (Dz. U. z 2002 r. Nr 101, poz. 926 z późniejszymi zmianami).
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